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Translation 
- .  

the Morning,&Br ! 
Father, the Morning Star ! 
Look on us, we hqve danced until daylight, 
Look on us, we have danced until daylight. 
Take pity on us-I@Ii1i'! 
Take pity on u~-Hi%%!.~~ , 

\\ 
-. - - 

Thia song is sung abou$&q4ight, just before -the -cl-ttc?r 
the -dT- dance - I k , n d  PO 

When the new doctrine came among the prairie tribes, $he Ghost 
dance was held a t  irregular and frequent intervals, almost every'dher 
night, in fact-lasting sometimes until about midnight, sometimes 
until daylight, without any rule. As the ceremonial became crystallized, 
however, the messiah rave instructions that the dance should be held - 
only a t  intervals of six weeks, and should then continue four consecu- 
tive nights, lasting the first three nights until about mydnight, but on 
tKfourth nig-ntinue all night until daylight of the next morn- 
ing. The original letter containing these directions is given in chapter -. - 
x.- For a 101% time these directions were implicitly followed, but the  
tendency now is to the original fashion of one-night dances, a t  short 
intervals. This song to the morning star was sung just before daylight 
on the final morning of the dance. 

and is the subject of much 
universally 

&&s, The Arapaho name, nccgaq', means literally "a cross." The , 
cross," or sometimes, as dii-eidal, " the / 

great star." / 
/ .-' 

""- 
/ 73. AHU'YU HATHI'NA (closing song) / 

A - hu' - yu hi - thi' - na he - sG - nal-m - ni hu' - hu/a - hur 
i 

tat-u - 8%' bi, ni - thi' - na he - sG- naJ - nin, I ni - thin-us he - s ~ - n a ' - n h h  

Aholyu hzthi'na hesfina'nini hu'hu, , i- 

--- ATiurrjm~lt%+Maa -he-sBnalnini hu'hn, / 

"athfiln fta'-ua$/b$- - - - - 
-1 -- - 


